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AKTAHTUA TEMATHYHOI I'PYIIA IPEUKATIB
HA ITO3HAYEHHA 3YMOBJIEHOI'O IPPAIIOHAJIBHOI'O CTAHY
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, AHIVIIMCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

Anomauia. Y 0ocniodcenHi npeocmasieno npeoukamuo-aKmanmui Mmooei 1K 00uH i3 3aco-
0i6 npezenmayii ceMaHmuyHoi CMpYKmMypu JeKCUKU 8 KOHMeKCMi (OYHKYIOHAIbHO20 CUHMAKCUCY.
Busnaueno, 30kpema, memamuyHy 2pyny npeouxkamis Ha NO3HA4eHHsl 3yMOBILEH020 IPPAYIOHATILHO20
CMaHy 8 YKpaiHcbKill, aHeniucoKii ma HimeyvKill mosax. Onucano yeHmpanvhi elemMeHmu 10epHoi
ceMaHmu4noi cmpykmypu. Ymouneno nonamms npeouxama ti akmauma 3 no3uyii (pyHKyioHanibHo20
cunmarcucy. [Ipoananizoeano cemanmuyHy ponv y4yacHuKa ippayionanvHoi cumyayii, npedcmasie-
Hoco saxk akmanm Excnepienyep. Cxapaxmepu3zosano 6 sicmasHomy acnekmi akmanm Excnepien-
yep 0151 00CHIOHNCYBAHOT MEMAMUYHOI 2PYNU NPeOUKamie 8 YKpaiHCoKill, aueniicbKitl ma HiMeybKil
MOBaAX IONOGIOHO 00 U020 CUHMAKCUYHO2O BUPAINCEHHS, KOMYHIKAMUBHO20 PAH2Y U MAKCOHOMIY-
HO20 KIACY 8 CeMAHMUYHIL CMPYKMYpI ippayioHanvHoi 1eKCUKU 00CIioNCy8anux mos. 3’sacosano,
WO NPUKAAOU BUOKPEMILEHOI CeMAHMUYHOI POJIi YYUACHUKA HAABHI 8 KOXCHIU 3 00paHux moe. Akmanm
Excnepicnyep 6i0pi3Haemucs c80iM CUHMAKCUUHUM BUPANCEHHAM (HANEHCHICMIO 00 PI3HUX YACMUH
MO8U a0 NOEOHAHHAM PIZHUX YACMUH MOBU 8 OOHOMY COBOCHONYYEHHI YU PIZHUMU BUOAMU CUHINAK-
CUYHO2O0 38 'S13KY) | MAKCOHOMIYHUM KAACOM 8 YKPAIHCLKIL, aH2NIUCLKIll ma HIMeybKitl Mogax. ¥ x00i
00CNIOJHCEHHS BUABIEHO, WO KOMYHIKAMUBHUL paHe NPOAHANI308AH020 AKMAHMA 8 3ICMABNI08aAHUX
Moeax 30icaembca. YemaHoeeHO ma npoananizoeaHo ocobaugocmi peanizayii npeouxkamHo-ax-
MAHMHUX BIOHOUIEHD OJi1 MEMAMUYHOI 2PYNU NPeOUKamis Ha NO3HAYEeHHsL 3yMOBIeH020 IPPAYIOHAIb-
HO20 CMAaHy 8 Medcax ippayioHanbHoi cumyayii y 3icmasntoeanux mosax. Busnaueno nepcnekmusu
nOOANbLUUX OOCTIOHNCEHb CEMAHMUYHUX CIMPYKMYD iPPAYIOHANbHOI 1eKCUKU HA NpeomMen 8UGUEHHS
cneyugixamopis HA36aHOT MeMAMU4HOT epYynu IPPAYIOHATLHUX NPEeOUKAmMi6 8 YKPAIHCOKIU, aHelill-
CbKIll ma HiMeybKill MOBax.

Knrouoei cnoea: npeouxamno-akmanmmue mMooeno8anHs, hyHKYiOHATbHUL CUHMAKCUC, CeMAaH-
MUYHA PONb, CUHMAKCUYHA POTlb, CUHMAKCUYHE BUPAIICEHHS, KOMYHIKAMUGHUL PAH2, MAKCOHOMIYHULL
Kaac.
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ACTANTS OF THE THEMATIC GROUP OF PREDICATES TO DEFINE
CAUSED IRRATIONAL STATE (BASING ON THE UKRAINIAN, ENGLISH
AND GERMAN LANGUAGES)

Summary. The research deals with predicate-actant model that is interpreted as one of the means
to present semantic structure of lexical units in the aspect of functional syntax. The study researches the
thematic group of predicates to define caused irrational state in the Ukrainian, English and German
languages. It has been described central elements of the core semantic structure. The research specifies
the notion of predicate and actant in the aspect of functional syntax. The paper analyzes semantic role
of the participant of irrational situation. The author singles out a participant Experiencer. The study
characterizes the actant Experiencer according to the given examples in the Ukrainian, English and
German languages for researched thematic group of predicates in a comparative aspect. It has been
analyzed the actant Experiencer according to its syntactical expression, communicative rank and
taxonomic class in semantic structure of irrational vocabulary in the Ukrainian, English and German
languages in the comparative aspect. The author presents examples of researched semantic role in
each of chosen languages. The actant Experiencer differs with its syntactical expression (belonging to
different parts of speech or combining different parts of speech in one word combination or different
kinds of syntactical link in a sentence) and taxonomic class in the Ukrainian, English and German
languages. The research presents the fact that communicative rank of analyzed actant is the same
in compared languages. It is stated and analyzed specific characteristics of the implementation of
predicate-actant relations for thematic group of predicates to define caused irrational state within
the irrational situation in the compared languages. The paper defines following research of semantic
structures of irrational vocabulary to analyze specifiers of the mentioned thematic group of irrational
predicates in the Ukrainian, English and German languages.

Key words: predicate-actant modeling, functional syntax, semantic role, syntactical role,
syntactical expression, communicative rank, taxonomic class.

IlocTanoBka mpoOaemu. Ilopsa i3 kor-
HITUBHOIO JIIHTBICTHKOIO (PYHKIIOHAJIBHUN CHUH-
TAKCHC CbOTOJIHI MPE3EHTOBAHUM SIK aKTyaJIbHUI
HaIpsiM MOBO3HABCTBA, Y PYCJIi SIKOTO yce O1IbIe
HAyKOBIIB 3/IHCHIOE CBOi PO3BIAKHM Ha Tpe-
MET JIOCHI/DKEHHSI CEMAaHTHUKH JICKCHYHUX OJIH-
HUIb K BcepenuHi onHiei moBu (FO. AmpecsH,
A. 3ani3HAK Ta 1H.), TaK 1 B 31CTAaBHOMY acCIeKTi
(O. demenuyk, O. ApremoBa Ta iH.). 3icTaBIeHHS
CHOPIAHEHUX Ta HECHOpIAHEHHX MOB mependa-
Yyae BU3HAYCHHs 301riB Ta po301>KHOCTEN Y KOTHI-
TUBHOMY CIIPUHMHSTTI CBITY Y€pe3 MOJIETIOBaHHS
(opManbHUX CTPYKTYp. AKTYaJbHICTh PO3BIIKU
MOJISATA€ B AQHTPOMOLEHTPUYHINA CIPSIMOBAHOCTI
BHUBYEHHS CIIOPITHEHUX 1 HECTIOPITHEHUX MOB Y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTiIXKeHb Ta myOJIi-
kani. Jlo nuTaHHS NpeAMKaTHO-aKTaHTHUX
Mojeneil y cBoix po3Biakax 3Bepranucsa C. Cait
(MapKyBaHHSI aKTaHTIB JBOMICHUX TpEIUKaTIB),
H. Cepnobonbcpka (ceMaHTHKAa KOHCTPYKLIN 13

CEHTEHLIaTbHUMHU akTaHTamu), A. IlmoTHikoBa
(mpemuKaTy 3 BKIIOYEHOK) aKTAaHTHOK PaMKOKO
B aCIEKTi JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO 1 JIEHOTaTHB-
HOTO TpocTopy), €. CMipHOBa ((YHKIIOHYBaHHS
NpPEAUKATIB 3 IHKOPIIOPOBAHUMHU aKTaHTaMM) Ta
1gri BueHi. JIIHTBICTH 3M1HCHIOBAIIN CBOI JOCII-
JOKEHHS y pyclli (yHKIIOHAJIBHOTO CHUHTAKCUCY
i y 3icTaBHOMY acmeKTi, a came: Ha TpeaMeT
BUBYEHHS CEMAHTUKHU U MO3MIII{ aKTaHTIB y CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKIISAX 3 MEPEXIAHUM INpeau-
KaTOM Ha MaTepiajli iCIMaHChKOi, POCIHCHKOI Ta
aHnicbkoi MoB (A. I'ypoB); BU3HaueHHs cy0’ ek-
THO-00’€KTHUX BIJTHOIIEHb Y POCIHCHbKiN MOBI Ha
T aHIiHChKOi Ta yropebkoi MoB (B. KompoB);
BUBUEHHS OLIHHUX TMPEIUKaATIB SK MapKepiB
lepapxivyHOi 3HAYYMIOCTI AaKTaHTIB CEMaHTHU-
KO-CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp BHCJIOBJIEHb POCIii-
cpkoi Ta aHriicekoi MmoB (H. binan) Ta iH. 310-
OyTKM HAayKOBIIIB IIbOTO HAmpsMy 3acBiI4yIOTh
aKTyaJbHICTh PO3BIJIOK 3 (DYHKI[IOHAJILHOTO CHH-
TAKCHUCY He JIUIIIE Ha MPEAMET JI0CIIiKEHHS Ipe-
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TUKATHO-aKTAaHTHUX MOJIENIeN yCepeArHi ONHI€l
MOBH, a 1 y 31CTABHOMY aCIIEKTI.

Y po3BiAli TOpeacTaBICHO 3iCTaBHUMN
aHaJli3 aKTaHTIB MpEIUKaTIiB Ha IMO3HAYEHHS
1ppalioHaJIbHOTO 3YMOBJICHOI'O CTaHy B YKpa-
{HCBHKIM, aHNIWCBEKIA Ta HIMENbKIH MoBax.
OO6’€KTOM NOCHIPKEHHS CIYTyIOTh HpPEIUKaTh
Ha3BaHO1 TEMAaTUYHOI TPyNHU B 31CTABIIOBAHUX
MOBaxX, IIOp.: YKP. owaiimu, OMyMaHIMUucs,
3000icegonimu, umanimu, o0ypimu; anri. crack
up, go mad, lose mind, HiM. verriicken, spinnen,
verriickt spielen.

Mera po3BiAKH — cxapakTepu3yBaTH
aKTaHTU TEMAaTUYHOI TPYIY IPEIUKATIB Ha TO3HA-
YEeHHs 3YMOBJICHOTO 1ppalliOHAJIbHOIO CTaHy B
YKpaiHCBKI{, aHTJTIHCHKIM Ta HIMEIbKIN MOBaX.

[TocTaBnena mera BHUMAarae po3B’s3aHHSI
TaKMX KOHKPETHUX 3aBJIaHb:

— YTOYHHTH NMOHATTS MPEAUKATA Ta aKTaH-
TiB 3 TIO3UIIIH (DYHKITIOHAJILHOTO CHHTAKCHCY;

— CXapaKTepu3yBaTH aKTaHTH OCIHIJKY-
BaHOI TEMaTWYHOI TPyHH MPEAHUKATIB y 31CTaB-
HOMY aCIeKTi;

— OmHcaTh OCOOJMBOCTI MPEAUKATHO-aK-
TaHTHUX BIJHOIICHb ippamiOHATbHUX MpeIruKa-
TiB Y JOCIIDKyBaHUX MOBAX;

— BU3HAUUTU TEPCIEKTUBH TOAATBIINX
JOCITIDKEHD 1ppariioHaIbHOT JIEKCHUKH.

[IpenMeroM MOCHIKCHHS € TpPEAUKaT-
HO-aKTaHTHI BIAHOIIEHHS TEMAaTUYHOI TpPynu
MpEUKaTiB Ha TO3HAUYEHHsS 3YMOBJICHOTO ippa-
[[IOHAJBLHOTO CTaHy B YKpaiHCBHKIHM, aHIIIHACHKIN
Ta HIMeLbKiE MoBax. OO0’€KTOM HOCIIIKEHHS
MOCIYTyBaIM  JIOpaHi METOIOM  CYILIbHOT
BuOipku 18 niecniB (8 miecniB 3 yKpaiHCHKOI
MOBH, 5 — 3 aHIVIIHCBKOI MOBH, 5 — 3 HIMEIBKOI
MOBH), 110 HaJeXaTh O CEMAaHTHYHOTO KJacy
1ppaIioHaIbHOT JICKCUKH.

OCHOBHUMH B JOCHIKEHHI OOpaHO ONHU-
COBUM, 31CTaBHUM METOAUM Ta METOJ MOIEIIO-
BaHHs. ONMCOBUIA METOJ YMOXIIUBIIOE CHCTEMa-
TH3AII0 1 y3arajabHeHHs 310paHoi iHpopMariii Ta
(akTHUHOrO Marepiainy. 3a JONOMOIOI0 3iCTaB-
HOTO METOJy MpOaHaji30BaHO crienudiky mpen-
CTaBJICHHS MPEIUKATHO-aKTAHTHUX BiJHOIICHD B
YKpaiHCBKi{, aHTIHCHKIM Ta HIMEIbKii MOBax.
Jis popmyBaHHS PeIUKaTHO-aKTAHTHUX MOJIe-
JIel 3aCTOCOBAaHO METOJ MojentoBaHHs. CyKyn-
HICTh BKa3aHUX METOJIB 3a0e3reuye J0CTOBip-
HICTh BHCHOBKIB Ta 00’ €KTHBHICTb OTPHMAaHUX
pe3ynbTariB.

Buxsaan marepiany. A. Mycraiioki
CTBEPJIKYE, IO OMKC MO (PYyHKIIIOHATIBHOTO
CUHTAKCUCY TPYHTYEThCA Ha CEMAaHTUYHUX
CTPYKTYpax, Y SIKUX [PE3EHTOBAHO CTaH CIpaB
y JOBKUUII Ta KOMEHTapi TOro, XTO T'OBOPHUTH
npo 1e# crand cnpas (MycTtaiioki, 2006, c. 412).
Slnpo ceMaHTUYHOI CTPYKTYpHU € il LIEHTpallb-
HUM €JIEMEHTOM, CKJIaJIHUKAMHU SIKOTO € Mpen-
Kar i aktant. [1ix npeaukaToM y po3Bifi po3y-
Mi€MO JIOT1YHHMI KOMIIOHEHT BHCJIOBJIEHHS, IO
HaIIJEHUH ICTUHHAM 3HAQUEHHSIM Ta BU3HA4ac
BIHONIEHHsI Cy0’€KTa 3 IHIIMMU CKJIAJHUKAMU
CEMaHTUYHOI CTPYKTypu. Pa3zom i3 anamizom
MpeaUKaTIB 31HCHIOEMO TaKOXK M aHaJli3 aKTaH-
TiB. AKTaHT y JOCHII)KCHHI TIyMauuMoO SIK
y4acHHMKa CUTYyallli, 10 3al0BHIOE BAJICHTHICTh
MpearKaTa 3a IEBHOK CEMaHTHYHOIO POJLIIO Ta
BCTYMAa€ y BAMOBIIHI JI0 ITi€1 POJIi BITHOIICHHS
3 npeaukaroM. OCHOBHUM YYaCHHMKOM ippali-
OHAJBHOI CcHTYyaIli JOCHIIKYyBaHOI TeMaTH4-
HOI rpynu € aktaHT Ekcnepienuep. YdacHHK
Exkcnepienniep mpeactaBieHUM SK TaKdW, IO
cupuiiMae iHpopMalilo Ta y NEBHUH CHOCiO
ompanpoBye ii, mop.: ykp. Yeece meamp 360-
acesonie (KYM); aurn. Whatever happened she
mustn 't crack up. She couldn t afford to lose this
job (BNC); HiM. Nun spinnen sie vollends, die
Weifsen! (DWDS).

B ykpaiHCbKiii MOBI B cUTyallii «3yMOBJIe-
HUW IppamioHaJIbHUA CTaH» akTaHT ExcrepieH-
1ep 3aiiMae MO3ULIIO MiMeTa: YKp. Aemoninom
HeHaue 3000/ce60ni6, A NOMIM 308CIiM 3a8mep
(KYM). Mopdonoriuno Excnepienuep i€l
TPYIU IPEIUKATIB MOXKE OyTH BUPAKCHHI:

— IMEHHHKOM: YKp. A ye nacminoku ckepy-
8410 JIMumpuKkosi OyMKU HA IHWI PelikU, axc 6iH
He cnpomiecs 3ayeaxcumu, wjo n’e, a Casa i oani
nposaous ceoci, i 8i0 1020 2080pinHA Imumpux
umanis? (KYM);

— 3alMEeHHHKOM: YKp. Ocobnuso 3apas,
KOJIU 60HU YMAHIIOMb IO nepeouymms cencayit,
wykarouu maemuuve Panvo Jloyma (KYM);

— o0coboBor0 (opmoro miecioBa:  YKp.
B oasnumy, s yumas, sax uepez oye max 36ame
KOXAHHS CMPITUNUCA, BIUATUCS, MONUTUCH, 2aAM-
cenunu 00He 00HO20, Pi3anucs, 8UNIKAIU KUCTLO-
moio oui, npobusanu uepenu, ompylosai ceoe
MIYHUMU HANOAMU, KOBMANU OUM, D0iHcesoninu,
oypinu, umaninu i sampirosanrucy (KYM);

3a KOMYHIKAaTHBHUM PaHTOM y4acHUK Exc-
nepienuep npeacrasnenuit sk Cyo’ext. Excrnepi-
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€HIIEpa L€l TPYNU MPEAUKATIB XapaKTePU3yeEMO
3a TAKMMH TaKCOHOMIYHUMHU KJIaCaMHU:

— JIIOAUHA:  yxp.  Posmomosanuii
Hegoanumu noxooamu nio Yueupun, Mazomem
Yemeepmuii oulaneHie 8i0 maxKo2o Heuwy8aHo20
Haxabcmea SIKUXochb 8010Yio2, 20100pAHYIE, U0
NOCMINU HACMIAMUCA 3 HAMICHUKA 602a HA 3eMIi
(KYM);

— YACTUHA TUIA: ykp. Cepue Anopi-
ese 308cim ooypino (KYM);

— TBAPUHA: ykp. V wabnesomy 6010
Hanpyea maka, wo yi X6UIUHU He GUMPUMYIOMb
HABIMb KOHI — 60HU YMAHIIOMb I NOYUHAIOMb
sawnopmysamucs (KYM);

— KOJIEKTUB: ykp. I namoen exineys
owanenise (KYM);

— APTE®AKT: ykp. Komnacu naue 360-

arcesoninu (KYM);

— TPAHCIIOPTHHUM  3ACIB:  ykp.
Aemoninom nenaue 30600ice6onis, a Nomim 306-
cim 3aemep (KYM).

B anrmiicekiit MOB1 y cUTYyallii «3yMOBIIe-
HUH ippalioHa’dbHUN CTaH» akTaHT ExcrepieH-
1ep 3aiiMae TaKkoX MO3HUIIIFO MiIMeTa: aHT. / take,
only occasionally I go mad and let ripe and have
quite a few, other times (BNC). CHUHTaKCUYHO
TaKUHP y4aCHHUK CUTYAIlil MOXKe OyTH BUPaKECHUH:

— imennukoM: aHmL. “The locals’ll go
crazy”, — I could feel him shaking his head (BNC);

— 3aliMeHHHUKOM: aHT. Well, you’d go mad
if you tried wouldn't ya? [BNC]; I'll go mad if I’
ave to lie on that bed any more today (BNC).

3a KOMyHIKaTUBHUM paHroM Excrniepiennep
npeacraBiennii sk Cy0’ext. AxtanT Ekcmepi-
€HIIEp XapaKTEepPU3yeEMO 3a TAaKHMH TaKCOHOMiu-
HUMH KJIACAMH:

— JIKOAUHA: aurn. In the bad old days
you could go crazy trying to match a driver’s
configuration to the switch settings on a LAN
card (BNC);

— TBAPUHA: anrn. Nathan, anxious for
a closer look, goes over and the animals go mad
(BNC);

— APTE®AKT: aurn. Bells go mad, living
so near to heaven (BNC);

— I[NPUPOJHA CWIJIA: anrn. The place
would go crazy (BNC);

— YCTAHOBA: auri. Companies go crazy
over cash-flow. They screw their suppliers, screw

their people and eventually screw themselves
(BNC).

VY HiMenpbKiil MOBI B CHTyallii «3yMOBIIe-
HUW 1ppamioHaIbHUA CTaH» akTaHT EkcrepieH-
1ep 3aiiMae mo3uiito mamera: Him. Er schnappt
langsam tiber (DUDEN). MopdonoridydHo Takuit
YYaCHHK CHUTYaIlil MO)ke OyTH BHpaKEHUIL:

— iMmeHHuKOM: HIM. Der Chef spielt heute
wieder verriickt (DWDS);

— 3aliMeHHUKOM: HIM. Vor dem Examen
hat sie plotzlich durchgedreht (DWDS).

3a KOMyHIKaTUBHUM paHToM ExcnepieHtep
npezncrasieHuil ik CyO’ekt. AkranT Ekcrepi-
€HIIEP XapaKTEPHU3YEMO 332 TAKUMHU TaKCOHOMId-
HUMH KJIaCaAMH:

— JIOAUHA: vim. Hawa dagegen gab zu
bedenken, man diirfe nicht vergessen, dafs Greise
gern durchdrehten, wenn so kurz vor dem Tod
die Wundmale ihres schlimmsten Lebenstraumas
wieder aufbrdchen (DWDS);

— APTE®AKT: uim. Dafiir sollten Sie die
Nase haben, wo's kleckert und knattert, summt
und brummt und kohlt oder die Technik verriickt
spielt, und immer gleich zur Stelle sein (DWDS);

— YCTAHOBA: wHim. Miissen Finanz-
mdrkte so verriickt spielen, daf3 Anteilscheine an
Unternehmen heute um fiinfzehn Prozent billiger
oder teurer sind als gestern? (DWDS).

BucHoBku. Y JOCHI)KEHHI YTOYHEHO
MOHSTTS TpEeArKaTra (KOMIIOHEHT, IO BHU3HAYAE
BIIHOIICHHSI MIXK Cy0’€KTOM 1 IHIIUMH CKJIaJ-
HUKaMU CEMaHTHYHOI CTPYKTypH) Ta aKTaHTa
(yyacHUK, IO 3aMOBHIOE BaJICHTHICTH IPEIH-
KaTa 3a IMeBHOI0 CEMaHTHYHOIO pOJUTIO). B ykpa-
THCBKIi, aHTTIIHCHKINA Ta HIMELBKIA MOBax Impe-
JUKATHO-aKTaHTHA MOJEIh TEMaTHYHOI TPYIH
NpEeIUKaTiB Ha MO3HAYEHHS CUTyallil «3yMOB-
JIEHUH 1ppalioHaIbHUN CTaH» MPE3eHTYE ydac-
Huka Excnepiennep. IlpenukarHo-akTaHTHI
BIIHOIIICHHS JTOCIIPKYBaHOI TEMAaTUYHOI TPyITH
3aCBIAUYIOTH SIBUIIE ipPalliOHANIBHOCTI SIK TaKe,
10 3yYMOBJIIOE ippallioHaIbHUI CTaH y4acHUKaA
Excniepientuep.

[lepcniekTHBY TOAANBIIAX PO3BIIOK Ha
IpeAMET JOCIHIHKEHHS 1ppaliOHaIbHOI JIGKCUKU
BOauyaeMo y 31CTaBHOMY BHBUYEHHI crienudikaTo-
piB ISl TOCHIIKYBaHOI TEMaTUYHOI TPYIH Ipe-
JIUKATIB B YKPaiHCHKIN, aHTIIIMCHKIA Ta HIMEIb-
Kiif MOBax.
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